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In this aliyah, the Torah describes the full force of the Mabul as the waters rise and cover even the tallest mountains, wiping

out all life on the dry land. We see the Yad Hashem keeping the teivah afloat above the destruction, carrying Noach and the

animals safely through the raging waters. After one hundred and fifty days, Hashem remembers Noach and the animals, and

He sends a wind to make the waters begin to subside.

We then follow Noach's efforts to see if the earth is ready for habitation. He opens the window of the teivah and sends out

first the raven, and then the dove in a series of missions. Through the dove's return with an olive branch, and its eventual

departure, Noach tracks the gradual drying of the land until the earth is completely dry and ready for them to step out.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
days

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ בּ רְ יִּ וַ
and increased

יִם מַּ  הַ
the waters

אוּ שְׂ יִּ וַ
and they lifted

ת אֶ
—

בָה תֵּ  הַ
the ark

ם רָ תָּ  וַ
and it rose

ל עַ מֵ
from above

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ותרם
And it was lifted

מעל
from above

הארץ.
the earth

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ
submerged

ה יְתָ הָ
it was

ם יִ מַּ  בַּ
in the water

י"א
eleven

ה מָּ  אַ
cubits

ינָה פִ סְ כִ
like a ship

עוּנָה טְ
laden

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ הַ
that is submerged

הּ תָ צָ קְ מִ
part of it

ם; יִ מַּ  בַּ
in the water

אוֹת רָ קְ וּמִ
and verses

ינוּ נֵ פָ לְּ שֶׁ
that are before us

יחוּ: כִ יוֹ
will prove

פָּסוּק ב

Pasuk 2

רוּ בְּ יִּגְ וַ
And swelled

יִם מַּ  הַ
the waters

וּ בּ רְ יִּ וַ
and increased

אֹד מְ
greatly

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and drifted

בָה תֵּ  הַ
the ark

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the surface of

יִם׃ מָּ  הַ
the waters

״י שִׁ  רַ

ויגברו.
And they prevailed

ן: יהֶ לֵ אֵ מֵ
by themselves

פָּסוּק ג



Pasuk 3

יִם מַּ  הַ וְ
And the waters

רוּ בְ גָּ
swelled

אֹד מְ
very

אֹד מְ
much

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ כֻסּ יְ וַ
and were covered

ל כָּ
all

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ים בֹהִ גְּ הַ
the high

ר שֶׁ  אֲ
that

ת חַ תַּ
under

ל כָּ
all

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

פָּסוּק ד

Pasuk 4

שׁ חֲמֵ
Five

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

ה מָּ  אַ
cubits

לָה עְ מַ לְ מִ
from above

רוּ בְ גָּ
swelled

יִם מָּ  הַ
the waters

וּ כֻסּ יְ וַ
and were covered

ים׃ רִ הָ הֶ
the mountains

״י שִׁ  רַ

חמש
Five

עשרה
ten

אמה
cubits

מלמעלה.
from above

לָה עְ מַ לְ
above

ל שֶׁ
of

הּ גֹּבַ
the height of

ל כָּ
all

ים, רִ הָ הֶ
the mountains

ר חַ אַ לְ
after

ווּ שְׁ  הֻ שֶׁ
that were leveled

ם יִ מַּ  הַ
the waters

י שֵׁ א רָ לְ
to the tops of

ים: רִ הָ הֶ
the mountains

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ע וַ יִּגְ וַ
And expired

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

שׂ רֹמֵ הָ
that moved

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

עוֹף בָּ
among the birds

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among the cattle

יָּה  חַ וּבַ
and among the beasts

ל כָ וּבְ
and among all

ץ רֶ שֶּׁ   הַ
the swarming things

ץ שֹּׁרֵ   הַ
that swarm

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

כֹל וְ
and all

ם׃ דָ אָ הָ
mankind

פָּסוּק ו

Pasuk 6

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ת מַ שְׁ  נִ
the breath of

רוּחַ
the spirit of

ים יִּ חַ
life

יו פָּ  אַ בְּ
was in his nostrils

כֹּל  מִ
from all

ר שֶׁ  אֲ
that

בָה רָ חָ בֶּ
was on dry land

תוּ׃ מֵ
died

״י שִׁ  רַ

נשמת
the breath of

רוח
the spirit of

חיים.
life

ה מָ שָׁ  נְ
the breathing

ל שֶׁ
of

רוּחַ
the spirit of

ים: יִּ חַ
life

״י שִׁ  רַ

אשר
that

בחרבה.
was in the dry land

לֹא וְ
and not

ים גִ דָ
the fish

יָּם  בַּ  שֶׁ
that are in the sea

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108a

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ח יִּמַ וַ
And He blotted out

ת אֶ
—

ל כָּ
all

יְקוּם הַ
the existence

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

ם דָ אָ מֵ
from man

ד עַ
to

ה מָ הֵ בְּ
animal

ד עַ
to



שׂ מֶ רֶ
creeping thing

ד עַ וְ
and to

עוֹף
bird of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

חוּ מָּ יִּ וַ
and they were blotted

out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר אֶ שָּׁ   יִ וַ
and there remained

ךְ אַ
only

נֹחַ
Noach

ר שֶׁ  אֲ וַ
and those who

וֹ תּ אִ
were with him

בָה׃ תֵּ  בַּ
in the ark

״י שִׁ  רַ

וימח.
And He blotted

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל עַ פְ יִּ וַ
active

הוּא
it is

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

ן וֹ שׁ לָ
an expression of

ל, עֵ פָּ  יִ וַ
passive

הוּא וְ
and it is

ת זְרַ גִּ מִ
from the form of

ן פֶ יִּ וַ
and he turned

ן יִּבֶ וַ
and he built

ל כָּ
every

בָה תֵּ
word

הּ פָ וֹ סּ שֶׁ
whose end is

"א, הֵ
the letter Hei

ן גוֹ כְּ
such as

נָה, בָּ
he built

ה, חָ מָ
he blotted

נָה, קָ
he acquired

הוּא שֶׁ  כְּ
when one

ן תֵ נוֹ
places

י"ו וָ
a Vav

"ד יוֹ
and a Yud

, הּ שָׁ רֹא בְּ
at its beginning

נָקוּד
it is vocalized

ק ירִ חִ בְּ
with a Chireq

ת חַ תַּ
under

"ד: יּוֹ הַ
the Yud

״י שִׁ  רַ

אך
only

נח.
Noah

ד בַ לְ
alone

, נֹחַ
Noah

זֶהוּ
this is

; וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

"אַ וּמִ
and Midrashically

נֵחַ גוֹ
groaning

ה כוֹהֶ וְ
and spitting

ם דָ
blood

ח טֹּרַ  מִ
from the trouble of

מוֹת הֵ בְּ הַ
the domestic animals

יּוֹת. חַ הַ וְ
and the wild beasts

יֵ"אֹ וְ
and some say

ר חֵ אִ שֶׁ
that he delayed

נוֹת זוֹ מְ
food

י אֲרִ לָ
for the lion

, וֹ ישׁ כִּ הִ וְ
and it struck him

יו לָ עָ וְ
and regarding him

ר מַ נֶאֱ
it is said

ן הֵ
behold

יק דִּ צַ
the righteous

ץ רֶ אָ בָּ
on the earth

ם לָּ  שֻׁ  יְ
will be repaid

משלי
Mishlei

יא
eleven

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

רוּ בְּ יִּגְ וַ
And they swelled

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ת אַ וּמְ
and one hundred

יוֹם׃
days

פָּסוּק ט

Pasuk 9

כֹּר  זְ יִּ וַ
And remembered

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֹחַ
Noach

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

יָּה  חַ הַ
the wild beasts

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the domestic animals

ר שֶׁ  אֲ
that

וֹ תּ אִ
were with him

בָה תֵּ  בַּ
in the ark

ר בֵ יַּעֲ  וַ
and caused to pass

ים לֹהִ  אֱ
God

רוּחַ
a wind

ל עַ
over

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ שֹׁכּ יָּ  וַ
and subsided

יִם׃ מָּ  הַ
the waters

״י שִׁ  רַ

ויזכור
And remembered

אלהים.
God

זֶה
this

ם שֵּׁ   הַ
the Name

ת דַּ מִ
the attribute of

ין דִּ הַ
strict justice

הוּא,
it is

כָה פְ נֶהֶ וְ
and it is turned

ת דַּ מִ לְ
to the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

לַּת  פִ תְ
the prayer of

ים; יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ן תָ עָ שְׁ  רִ וְ
and the wickedness

ל שֶׁ
of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked people

כֶת פֶ הוֹ
turns

ת דַּ מִ
the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

ת דַּ מִ לְ
to the attribute of

ין, דִּ הַ
strict justice

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
as it is said

א יַּרְ  וַ
And saw

ה'
Hashem

י כִּ
that

בָּה  רַ
was great

ת עַ רָ
the wickedness of

ם, דָ אָ הָ
man

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ה'
Hashem

ה, חֶ מְ אֶ
I will blot out

ברא'
Genesis

ו'
six

הוּא וְ
and that

ם שֵׁ
is the Name of

ת דַּ מִ
the attribute of

ים: מִ חֲ רַ
mercy



״י שִׁ  רַ

ויזכור
And He remembered

אלהים
God

את
—

נח
Noach

וגו'.
etc.

ה מַ
What

זָּכַר
did He remember

ם לָהֶ
for them

מוֹת? הֵ בְּ לַ
for the animals

כוּת, זְ
the merit

לֹּא  שֶׁ
that not

יתוּ חִ שְׁ  הִ
did they corrupt

ם כָּ  רְ דַ
their way

ם קֹדֶ
before

ן כֵ לָ
this

לֹּא  שֶׁ  וְ
and that not

וּ שׁ מְּ שִׁ
did they mate

בָה: תֵּ  בַּ
in the Ark

״י שִׁ  רַ

ויעבר
And passed

אלהים
God

רוח.
a wind

רוּחַ
a spirit of

ין נְחוּמִ תַּ
consolation

ה נָחָ וַהֲ
and relief

ה רָ בְ עָ
passed

יו: נָ פָ לְ
before Him

״י שִׁ  רַ

על
over

הארץ.
the earth

ל עַ
because of

י קֵ סְ עִ
the matters of

ץ: רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

וישכו.
And they assuaged

מוֹ כְּ
like

שֹׁךְ  כְּ
when was assuaged

ת מַ חֲ
the wrath of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

אסתר
Esther

ב'
two

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ת נָּחַ  הַ
abatement of

ה: מָ חֵ
anger

פָּסוּק י

Pasuk 10

רוּ כְ סָּ יִּ וַ
And were stopped up

נֹת יְ עְ מַ
the fountains of

הוֹם תְּ
the deep

בֹּת  רֻ אֲ וַ
and the floodgates of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

לֵא כָּ  יִּ וַ
and was restrained

ם שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

ן מִ
from

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

ויסכרו
And were stopped

מעינות.
the fountains

חוּ תְּ פְ נִּ שֶׁ  כְּ
when they opened

יב תִ כְּ
it is written

ל כָּ
all

נֹת; יְ עְ מַ
fountains of

אן כָ וְ
and here

ין אֵ
there is not

יב תִ כְּ
written

ל, כָּ
all

י פִ לְ
because

יְּרוּ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that were left

ם הֶ מֵ
of them

ן תָ אוֹ
those

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ם בָּהֶ
in them

ךְ צֹרֶ
need

ם, לָ עוֹ לָ
for the world

ן גוֹ כְּ
such as

י מֵּ  חַ
the hot springs of

יָא בֵרְ טְ
Tiveriah

א צֵ יוֹ כַ וְ
and similar

ן: בָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

ויכלא.
And was restrained

נַע מָּ  יִ וַ
and was withheld

מוֹ כְּ
as in

לֹא
You will not

א לָ כְ תִ
withhold

יךָ מֶ חֲ רַ
Your mercies

תהלים
Tehillim

מ'
chapter 40

לֹא,
will not

לֶה כְ יִ
withhold

ךָ מְּ מִ
from you

ברא'
Bereishis

כג
chapter 23

:

פָּסוּק יא
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בוּ שֻׁ יָּ  וַ
And returned

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ךְ לוֹ הָ
going

וֹב שׁ וָ
and returning

רוּ סְ יַּחְ  וַ
and decreased

יִם מַּ  הַ
the waters

צֵה קְ מִ
at the end of

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ת אַ וּמְ
and one hundred

יוֹם׃
days



״י שִׁ  רַ

מקצה
At the end of

חמשים
fifty

ומאת
and one hundred

יום.
days

ילוּ חִ תְ הִ
they began

סֹר לַחֲ
to decrease

הוּא וְ
and that

ד חָ אֶ
the first

ן. יוָ סִ בְּ
in Sivan

ד? יצַ כֵּ
how so

כ"ז בְּ
on the twenty-seventh

לֵו סְ כִ בְּ
of Kislev

קוּ סְ פָּ
ceased

ים, מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

י הֲרֵ
behold

ג'
three days

לֵו סְ כִּ מִ
from Kislev

כ"ט וְ
and twenty-nine

בֵת טֵּ  מִ
from Teves

י הֲרֵ
behold

ל"ב,
thirty-two

ט בָ שְׁ וּ
and Shevat

ר דָ אֲ וַ
and Adar

ן יסָ נִ וְ
and Nissan

יָּר  אִ וְ
and Iyar

קי"ח,
one hundred eighteen

י הֲרֵ
behold

ק"נ:
one hundred fifty

פָּסוּק יב
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נַח תָּ  וַ
and rested

בָה תֵּ  הַ
the ark

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ה עָ בְ שִׁ  בְּ
on seven

ר שָׂ עָ
ten

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ל עַ
upon

י רֵ הָ
the mountains of

ט׃ רָ רָ אֲ
Ararat

״י שִׁ  רַ

בחדש
In the month

השביעי.
the seventh

ן, יוָ סִ
Sivan

הוּא וְ
and it

י יעִ בִ שְׁ
is seventh

לֵו סְ כִ לְ
to Kislev

וֹ בּ שֶׁ
that in it

קוּ סְ פָּ
stopped

ים: מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

״י שִׁ  רַ

בשבעה
On the seventeenth

עשר
·

יום.
day

אן כָּ  מִ
from here

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

בָה תֵּ  הַ
the Ark

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ
submerged

ם יִ מַּ  בַּ
in the water

י"א
eleven

ה, מָּ  אַ
cubits

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יב תִ כְ
it is written

י ירִ שִׂ עֲ בָּ
in the tenth

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ לַחֹדֶ
of the month

אוּ נִרְ
were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים, רִ הָ הֶ
the mountains

זֶה
this

ב, אָ
Av

יא הִ שֶׁ
which is

י ירִ שִׂ עֲ
tenth

ן וָ שְׁ  חֶ רְ מַ לְ
to Marcheshvan

ת ידַ ירִ לִ
from the descent of

ים, מִ שָׁ  גְּ
rains

ם הֵ וְ
and they

יוּ הָ
were

ים בוֹהִ גְ
high

ל עַ
above

ים רִ הָ הֶ
the mountains

שׁ מֵ חֲ
fifteen

ה רֵ שְׂ עֶ
·

ה, מָּ  אַ
cubits

רוּ סְ חָ וְ
and they decreased

ם יּוֹ מִ
from the day of

ד חָ אֶ
one

ן יוָ סִ בְּ
in Sivan

ד עַ
until

ד חָ אֶ
the first

ב אָ בְּ
in Av

שׁ מֵ חֲ
fifteen

ה רֵ שְׂ עֶ
·

ה מָּ  אַ
cubits

ים שִּׁ   שִּׁ   לְ
for sixty

ם, יוֹ
days

י הֲרֵ
behold

ה מָּ  אַ
a cubit

ד' לְ
for four

ים, יָמִ
days

א, צָ מְ נִ
it turns out

י"ו בְּ שֶׁ
that on the sixteenth

ן יוָ סִ בְּ
in Sivan

לֹא
not

רוּ סְ חָ
did they decrease

א לָּ  אֶ
but

ד'
four

וֹת מּ אַ
cubits

ה נָחָ וְ
and rested

בָה תֵּ  הַ
the Ark

ם יוֹ לְ
on the day of

ת; חֳרָ מָּ  הַ
the morrow

, תָּ  דְ מַ לָ
you have learned

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ
submerged

י"א
eleven

ה מָּ  אַ
cubits

ם יִ מַּ  בַ
in the water

ל עַ שֶׁ
that was above

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים: רִ הָ הֶ
the mountains

פָּסוּק יג
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יִם מַּ  הַ וְ
and the waters

יוּ הָ
were

ךְ לוֹ הָ
going

סוֹר חָ וְ
and diminishing

ד עַ
until

שׁ חֹדֶ הַ
the month

י ירִ שִׂ עֲ הָ
the tenth

י ירִ שִׂ עֲ בָּ
in the tenth

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

אוּ רְ נִ
were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים׃ רִ הָ הֶ
the mountains



״י שִׁ  רַ

בעשירי
In the tenth

נראו
were seen

ראשי
the tops of

ההרים.
the mountains

זֶה
this

ב, אָ
is Av

הוּא שֶׁ
which is

י ירִ שִׂ עֲ
the tenth

ן וָ שְׁ  חֶ רְ מַ לְ
from Marcheshvan

יל חִ תְ הִ שֶׁ
when began

ם. שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you say

הוּא
it is

לוּל, אֱ
Elul

י ירִ שִׂ עֲ וַ
and the tenth

לֵו סְ כִ לְ
from Kislev

ק סַ פָּ  שֶׁ
when stopped

ם, שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

ם שֵׁ  כְּ
just as

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ר מֵ אוֹ
say

שׁ בַּחֹדֶ
in the month

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ן, יוָ סִ
is Sivan

הוּא וְ
and it is

י יעִ בִ שְׁ
the seventh

ה קָ סָ פְ לַהַ
from the stopping

י– אִ
it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

ר מַ לוֹ
to say

ן, כֵּ
so

ל עַ
by

ךָ חֲ כָּרְ
your compulsion

י יעִ בִ שְׁ
seventh

י אִ
do not

ה תָּ  אַ
you

נֶה מוֹ
count

א לָּ  אֶ
except

ה, קָ סָ פְ לַהַ
from the stopping

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

לֹא
not

לוּ כָ
ended

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

ל שֶׁ
of

ת ידַ יְרִ
the falling of

ים, מִ שָׁ  גְּ
rains

ה אָ וּמֵ
and one hundred

ים שִּׁ   מִ וַחֲ
and fifty

ל שֶׁ
of

ת בֹּרֶ  גְ תִּ
the prevailing of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ד עַ
until

ד חָ אֶ
the first

ן; יוָ סִ בְּ
in Sivan

ם אִ וְ
and if

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
say

י יעִ בִ שְׁ
seventh

ה, ידָ יְרִ לַ
from the falling

ין אֵ
is not

זֶה
this

ן, יוָ סִ
Sivan

י ירִ שִׂ עֲ הָ וְ
and the tenth

י אִ
it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

נוֹת מְ לִ
to count

א לָּ  אֶ
except

ה, ידָ יְרִ לַ
from the falling

ם אִ שֶׁ
for if

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
say

ה קָ סָ פְ לַהַ
from the stopping

הוּא וְ
and it is

לוּל, אֱ
Elul

י אִ
do not

ה תָּ  אַ
you

א צֵ מוֹ
find

ן וֹ אשׁ בָּרִ
in the first

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ לַחֹדֶ
of the month

בוּ רְ חָ
dried up

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from off

ץ; רֶ אָ הָ
the earth

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ץ קֵּ מִ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

אוּ נִּרְ שֶׁ  מִ
from when were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים רִ הָ הֶ
the mountains

לַּח  שִׁ
he sent forth

ת אֶ
—

ב עוֹרֵ הָ
the raven

כ"א וְ
and twenty-one

ם יוֹ
days

יל הוֹחִ
he waited

יחוּת לִ שְׁ  בִּ
in the sending of

נָה, יּוֹ הַ
the dove

י הֲרֵ
behold

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ם יוֹ
days

אוּ נִּרְ שֶּׁ   מִ
from when were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ד עַ
until

בוּ רְ חָ שֶׁ
that dried up

י נֵ פְ
the face of

ה. מָ דָ אֲ הָ
the ground

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you say

לוּל אֱ בֶּ
in Elul

אוּ, נִרְ
they were seen

א צָ מְ נִ
it is found

בוּ רְ חָ שֶׁ
that they dried up

ן וָ שְׁ  חֶ רְ מַ בְּ
in Marcheshvan

הוּא וְ
and it

א קוֹרֵ
calls

תוֹ אוֹ
it

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ין אֵ וְ
and is not

זֶה
this

א לָּ  אֶ
except

י, רֵ שְׁ  תִּ
Tishri

הוּא שֶׁ
which is

ן וֹ אשׁ רִ
first

ת יאַ רִ בְ לִ
to the creation of

ם, לָ עוֹ
world

י בִּ רַ לְ וְ
and according to Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּא
it is

ן: יסָ נִ
Nisan

פָּסוּק יד
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י יְהִ וַ
And it was

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
day

ח תַּ  יִּפְ וַ
and he opened

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

ן וֹ לּ חַ
the window of

בָה תֵּ  הַ
the ark

ר שֶׁ  אֲ
which

ה׃ שָׂ עָ
he had made

״י שִׁ  רַ

מקץ
At the end of

ארבעים
forty

יום.
days

אוּ נִּרְ שֶּׁ   מִ
from when were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים: רִ הָ הֶ
the mountains

״י שִׁ  רַ

את
—

חלון
the window of

התבה
the Ark

אשר
which

עשה.
he made

ר, צֹהַ לְ
for light

לֹא וְ
and not

זֶה
this is

ח פֶּתַ
the entrance of

בָה תֵּ  הַ
the Ark

י וּ שׂ עָ הֶ
which was made

ה יאָ בִ לְ
for entry

ה: יאָ יצִ וִ
and exit

פָּסוּק טו
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ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
And he sent

ת אֶ
—

ב עֹרֵ הָ
the raven

יֵּצֵא  וַ
and it went out

יָצוֹא
going out

וֹב שׁ וָ
and returning

ד עַ
until

ת שֶׁ בֹ יְ
the drying of

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

יצוא
going forth

ושוב.
and returning

ךְ לֵ הוֹ
going

יף קִּ וּמַ
and circling

יבוֹת בִ סְ
around

בָה, תֵּ  הַ
the Ark

לֹא וְ
and not

ךְ לַ הָ
did go

, יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִּ
on its mission

יָה הָ שֶׁ
for he was

דוֹ שְׁ  חוֹ
suspecting him

ל עַ
concerning

בַּת
the female of

, זוּגוֹ
its mate

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

ת דַ גָּ אַ בְּ
in the Agadah of

לֶק חֵ
Chelek

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108

:

״י שִׁ  רַ

עד
Until

יבשת
the drying of

המים.
the waters

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

. עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is according to-its-

implication

ל אֲבָ
but

שׁ רַ דְ מִ
the Midrashic exposition

of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ן מוּכָ
prepared

יָה הָ
was

ב עוֹרֵ הָ
the raven

יחוּת לִ שְׁ  לִ
for a mission

ת רֶ חֶ אַ
another

ת ירַ צִ עֲ בַּ
during the withholding of

ים מִ שָׁ  גְּ
rain

י ימֵ בִּ
in the days of

יָּהוּ,  לִ אֵ
Eliyahu

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים בִ עֹרְ הָ וְ
and the ravens

ים אִ בִ מְ
were bringing

לוֹ
to him

ם לֶחֶ
bread

ר שָׂ וּבָ
and meat

מ"א
Melachim Aleph

י"ז
seventeen

:

ז פָּסוּק ט
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ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
And he sent

ת אֶ
—

נָה יּוֹ הַ
the dove

וֹ תּ אִ מֵ
from with him

אוֹת רְ לִ
to see

וּ לּ הֲקַ
whether subsided

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

״י שִׁ  רַ

וישלח
And he sent

את
—

היונה.
the dove

סוֹף לְ
at the end of

ז'
seven

ים יָמִ
days

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יב תִ כְ
it is written

ל יָּחֶ  וַ
And he stayed

ד עוֹ
yet

ז'
seven

ים יָמִ
days

ים, רִ אֲחֵ
other

ל לַ כְּ מִ
from the implication of

זֶה
this

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

ף אַ שֶׁ
that even

נָה וֹ אשׁ בָּרִ
on the first occasion

יל הוֹחִ
he waited

ז'
seven

ים: יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

וישלח.
And he sent forth

ין אֵ
is not

זֶה
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יחוּת לִ שְׁ
sending on a mission

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּח, לּ שִׁ
sending away

הּ חָ לְּ שִׁ
he sent her away

כֶת לֶ לָ
to go

כָּה,  רְ דַ לְ
on her way

זוֹ וּבְ
and through this

ה אֶ יִרְ
he would see

ם אִ
if

וּ לּ קַ
abated

ם, יִ מַּ  הַ
the waters

ם אִ שֶׁ
for if

א צָ מְ תִּ
she would find

נוֹחַ מָ
a resting place

לֹא
not

וּב שׁ תָ
would she return

יו: לָ אֵ
to him

ז פָּסוּק י
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לֹא  וְ
and not

ה אָ צְ מָ
found

נָה יּוֹ הַ
the dove

חַ נוֹ מָ
a resting place

כַף לְ
for the sole of

הּ לָ גְ רַ
its foot

ב שָׁ  תָּ  וַ
and it returned

יו לָ אֵ
to him

ל אֶ
to

בָה תֵּ  הַ
the ark

י כִּ
for



יִם מַ
water

ל עַ
was upon

נֵי פְּ
the surface of

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
and he sent forth

יָדוֹ
his hand

הָ חֶ קָּ יִּ וַ
and he took her

יָּבֵא  וַ
and he brought

הּ אֹתָ
her

יו לָ אֵ
to him

ל אֶ
to

בָה׃ תֵּ  הַ
the ark

פָּסוּק יח
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ל יָּחֶ  וַ
And he waited

ד עוֹ
yet

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ים רִ חֵ אֲ
other

ף יֹּסֶ  וַ
and he added

ח לַּ  שַׁ
to send

ת אֶ
—

נָה יּוֹ הַ
the dove

ן מִ
from

בָה׃ תֵּ  הַ
the ark

״י שִׁ  רַ

ויחל.
And he stayed

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה, תָּ  מְ הַ
waiting

ן כֵ וְ
and so

י לִ
To me

עוּ מְ שָׁ
they listened

וּ לּ יִחֵ וְ
and waited

איוב
Iyov

כ"ט
twenty nine

בֵּה,  רְ הַ וְ
and many

יֵשׁ
there are

א: רָ קְ מִּ בַּ
in the Scripture

פָּסוּק יט
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בֹא תָּ  וַ
And she came

יו לָ אֵ
to him

נָה יּוֹ הַ
the dove

ת עֵ לְ
at the time of

ב רֶ עֶ
evening

נֵּה  הִ וְ
and behold

לֵה עֲ
a leaf of

זַיִת
an olive tree

ף רָ טָ
plucked

יהָ פִ בְּ
in her mouth

ע יֵּדַ  וַ
and he knew

נֹחַ
Noach

י כִּ
that

וּ לּ קַ
subsided

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

טרף
plucked

בפיה.
in her mouth

ר מֵ אוֹ
say

י נִ אֲ
I

זָּכָר שֶׁ
that a male

יָה, הָ
it was

ן כֵ לְ
therefore

אוֹ קוֹרְ
it calls it

ים מִ עָ פְ
sometimes

ן וֹ שׁ לְ
in the language of

זָכָר
masculine

ים מִ עָ וּפְ
and sometimes

ן וֹ שׁ לְ
in the language of

בָה, קֵ נְ
feminine

י פִ לְ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all

נָה יוֹ
dove

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is language of

בָה, קֵ נְ
feminine

מוֹ כְּ
like

ים נִ יוֹ כְּ
like doves

ל עַ
by

י יקֵ פִ אֲ
brooks of

ם יִ מָ
water

צוֹת רֹחֲ
washing themselves

שיר
Shir

ה'
5

י, נֵ יוֹ כְּ
like doves of

יוֹת אָ גֵּ הַ
the valleys

ם לָּ  כֻּ
all of them

הֹמוֹת
moaning

יחז'
Yechezkel

ז'
7

מוֹ וּכְ
and like

נָה יוֹ כְּ
like a dove

ה פוֹתָ
silly

הושע
Hoshea

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

טרף.
plucked

ף. טַ חָ
it snatched

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
exposition

עיר'
Eruvin

י"ח
18

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן; זוֹ מָ
food

וּ שׁ רְ דָ וְ
and they expounded

יהָ פִ בְּ
in her mouth

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ר, מָ אֲ מַ
speech

ה רָ מְ אָ
she said

יוּ יִהְ
let be

י תַ נוֹ זוֹ מְ
my sustenance

ין רוֹרִ מְ
bitter

יִת זַ כְּ
like an olive

דוֹ יָ בְּ
in the hand

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

לֹא וְ
and not

ין תוּקִ מְ
sweet

שׁ בַ דְ כִּ
like honey

י ידֵ בִּ
by the hands of

ר שָׂ בָ
flesh

ם: דָ וָ
and blood

פָּסוּק כ
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ל יָּחֶ  יִּ וַ
And he waited

ד עוֹ
still

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ים רִ חֵ אֲ
other

ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
and he sent

ת אֶ
—

נָה יּוֹ הַ
the dove

לֹא  וְ
and not

פָה יָסְ
did she continue

וּב שׁ
to return

יו לָ אֵ
to him

ד׃ עוֹ
anymore

״י שִׁ  רַ

וייחל.
And he stayed

הוּא
it

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל, יָּחֶ  וַ
and he waited

א לָּ  אֶ
except

זֶּה שֶׁ
that this

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל עַ פְ יִּ וַ
the active verb

זֶה וְ
and this

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל, עֵ פַּ  תְ יִּ וַ
the reflexive verb

ל יָּחֶ  וַ
and he waited

ן;– תֵּ  יַּמְ  וַ
and he delayed

ל יָּחֶ  יִּ וַ
and he stayed

ן:– תֵּ  מַ תְ יִּ וַ
and he had patience

פָּסוּק כא
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י יְהִ וַ
And it was

ת חַ אַ בְּ
in the first

שׁ שֵׁ  וְ
and six

אוֹת מֵ
hundredth

נָה שָׁ
year

ן וֹ אשׁ רִ בָּ
in the first

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

בוּ רְ חָ
dried

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר יָּסַ  וַ
and removed

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

סֵה כְ מִ
the covering of

בָה תֵּ  הַ
the ark

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

בוּ רְ חָ
had dried

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

״י שִׁ  רַ

בראשון.
In the first

י בִּ רַ לְ
according to Rabbi

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

הוּא
it is

י רֵ שְׁ  תִּ
Tishrei

י בִּ רַ לְ וּ
and according to Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּא
it is

ן יסָ נִ
Nisan

ר"ה
Rosh

י"א
Hashanah

:

״י שִׁ  רַ

חרבו.
They dried

ה שָׂ נַעֲ
it became

ין מִ כְ
like a type of

יט, טִ
clay

מוּ רְ קָּ שֶׁ
for formed a crust

יהָ נֶ פָ
its surface

ל שֶׁ
of

לָה: עְ מַ
above

פָּסוּק כב
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שׁ חֹדֶ וּבַ
And in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ה עָ בְ שִׁ  בְּ
on seven

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ה שָׁ  יָבְ
was dry

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

בשבעה
On the twenty-seventh

ועשרים.
and twenty

ן תָ ידָ יְרִ
their descent

שׁ בַּחֹדֶ
in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

י"ז בְ
on the seventeenth

, שׁ בַּחֹדֶ
of the month

וּ לּ אֵ
these

י"א
eleven

ים יָמִ
days

ה מָּ  חַ הַ שֶׁ
that the sun

ה רָ תֵ יְ
exceeds

ל עַ
over

נָה, בָ לְּ הַ
the moon

ט פַּ  שְׁ  מִּ שֶׁ
for the judgment of

דוֹר
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

נָה שָׁ
a year

ה ימָ מִ תְ
full

יָה: הָ
was

״י שִׁ  רַ

יבשה.
was dried

ה שָׂ נַעֲ
it became

יד גָּרִ
hard ground

: הּ תָ כָ לְ הִ כְּ
according to its manner



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the waters of the Mabul swelling fifteen cubits above the highest mountains, completely blotting out

all human and animal life on the dry land, leaving only Noach and those with him alive inside the teivah. After one hundred

and fifty days of flooding, Hashem remembers Noach and the animals, stopping the fountains of the deep and the rain from

the sky so that the waters steadily recede. The teivah comes to rest on the mountains of Ararat, and as the mountain tops

become visible, Noach sends out a raven and then a dove to test the ground. Once the dove does not return and the earth is

completely dry on the twenty-seventh day of the second month, the stage is set for Noach to finally leave the teivah.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how the Torah describes the turning point of the entire Mabul: "And Elokim remembered Noach and all the beasts

and all the cattle that were with him in the ark." Think about this for a moment. The world was completely wiped out, a total

churban, and what is the zechus that brings Hashem's mercy to start drying up the waters? It was the fact that Noach was

locked in that tight ark, working day and night to feed and care for every single animal, from the lion to the smallest bird.

The midrashim tell us he barely slept because the feeding schedules were constant. This is the great chiddush of the parsha:

the key to surviving the storm and bringing yeshuos to the world is not found in lofty, detached spiritual heights, but in the

simple, exhausting, daily avodah of caring for another.

Sometimes we look at the storms raging in the world around us, or the personal floods of worry and parnassah that threaten

to overwhelm our own homes, and we feel completely helpless. We think we need to do something dramatic to merit a

yeshua. But the Torah is teaching us that Hashem remembers us when we are busy remembering others. When you step

outside of your own worries to feed another neshama, to listen to a friend who is struggling, or to help your spouse with the

heavy load at home, you are building the very zechus that quietens the stormy waters.

Today, find one small, concrete way to ease the burden of someone else in your circle. Whether it is taking over a chore at

home, checking in on a neighbor, or helping a coworker with a difficult task, do it with the mindfulness that this quiet chesed

is the ultimate avodah that brings Hashem's rachamim down into the world.
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